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VIK: 811.111+811.112.2

Byn unumuii maxanaoa anenuc scana vemey muideputoe-
2U «KAANA2AHOBIKY JHCATNbL KAME2OPUATObIK CEMAHMUKACLIHA
JHCAHA «KAANATIMY MASHBIY MAAHUCUHE 33 6ONCOH YHKYUOHA-
ObIK-CEMAHMUKATLIK MOOYHYH MOOANObIK SMUmepu Kamblii-
KaH MOOANObIK CO3 AUKAUMAPLL, «KAanooy (to want) SmutiuHun
MOOANObIK dMuKe MyHO30Yy Kacuemmepu, OWoHOOU e AH-
2IUC dHcaHa Hemey Munoepuroeu MoOanrObiK IMUUmMepout
DYHKYUOHANOBIK-CEMAHMUKANLIK MAAHUCUHE Kapau Y4 (DYHK-
YUOHANOBIK-CEMAHMUKANLIK TMONKO OONYH2OH. «MYMKYHOYK»
JHCANNBL KAME20PUATObIK MAAHUCUHE 33 (MAAHBIY MAAHUCU —
CIHCOHOOMOYY»), «3APBLIOLIKY HCAINBI KAME2OPUATObIK MAAHU-
CUHe 33 (MAAHBIY MAAHUCU — K MUTOEMMYY») JHCAHA «KAANALAH-
ObIK» JICANNBL KAMEe20PUANObIK MAAHUCUHE 93 (MASHbIY Mad-
Hucu — «Kaanaumy) mooanovik smuwmep. Mooanovik smuui-
MePOUH «HCOHOOMOYY» IHCAHA «MUTOCMMYY» MASTHBIY MAAHU-
Jiepure 33 601201 MONMOP KEHUPU KAPAIbIN, Yulyed Oaunianbiul-
myy «MOO0ANObIK MUt — MAAHUTUK IMUULY CEMAHMUKATBIK —
SPAMMAMUKATBIK CIMPYKIMYPACBIHbIH AHETUC JHCAHA Hemey M-
OepuHUH MUIOUK MAMEPUATBIHA  TUHSBUCTIUKATLIK  AHATU3
2HCYPRY3YNOY.

Hezuzzu c0300p: M00anobik co3 auKkauimapbsl, SIMUUmuH
CEMAHMUKANBIK KYPAMbl, MOOANOYYIYK KACUemu, cemManmuKa-
JIbIK-2PAMMAMUKATBIK CIMPYKMYPA, MASAHIY MAAHUAEPY, apXiu-
cema, cemMaHmukanbik KOMNOHEHmmep, MoOai0blK dJmuwmep,
MOOANObIK CO300p, MOOANObIK OONYKUONOD, KUPUHOU CO300D.

B oannoii mayunoii cmamee Odaemcsa xapaxmepucmuxa
MOOANIbHBIM  2NIA20NbHBIM — CLOBOCOYEMACHUAM — (JiCeNamenb-
HOCbY 8 00Ujeli Kame2opUaIbHOU CeManmuKe u 2nazond «ice-
naem” 6 ONOPHOM 3HAYEHUU 8 (PYHKYUATbHO-CEMAHMUYECKOT
epynne ¢ yuacmuem MOOANbHbIX 211420106, 8 MOOANLHBIX CLO60-
COYEMAaHUsX 8 AH2N0-HeMeYKUX A3bIKax. B anenuiickom u nemey-
KOM A3bIKaX. B anenutickom u Hemeykom A3bIKAX MOOAbHble
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2114207161 NO QYHKYUHATIbHO-CEMAHMUYECKUE SDYRNBL. «803MOMHC-
HOCMbY - 00WeKame20puaIbHoe 3HaveHue (ONOpHoe NOHAMuUe -
«Cnocoobmwblll”), «HeoOXo00UMOCHmbY - 00UjeKAme2opUaIbHOE
3HaueHue (ONOpHOe NoHAMUe- «ODA3AHHBIIY), «IACENAEMOCTIbY -
obwexamezopuaibHoe 3HaueHue (ONOPHOe Jicelanue - «ice-
naemy). B xode uccnedosanus MOOAnbHbIX 21A20N08 «dHcend-
MeNbHOCMbY U «AHCeNaemy ¢ ONOPHLIMU NOHAMUAMU WUDOKO
paccmMampusanucy epynnul cios. B céasu ¢ smum 6vin npogeden
JUHBUCIIUYECKUL AHATU3 8 AHETULICKOM U HEMEYKOM A3bIKAX
CeMAHMUKO-2PAMMAMULECKUTI CMPYKMYPe «MOOANbHbIIL 2120
- BAJICHBIU 21IA0NY.

Knrouesvie cnosa: mooanvHvie ClO80CHeMAHUs, CEMAH-
muyeckoe cmpoeHue 2naz0n08, MOOAIbHblE 0COOEHHOCMU, Ce-
MAHMUKO-CPAMMAMUYECKAs CMPYKMYPA, apXucemd, CeMaHmu-
yecKue KOMNOHEHMbl, MOOAIbHbIE CO8A, MOOANbHbIE YACTUYbL,
66800HbIE C108A.

In this research article gives characteristic to the modal
verb phrase «desirability» cochergoecognic semantics and the
verb with support value «to wanty in the functional-semantic
group of English-German modal verbs. By the functional- se-
mantic contents of modal verbs in the English and German
languages are divided into three functional-semantic groups:
«Possibility» (with support value «capabley), «Necessity» (with
support value «obligatory “), «Desirebility» (with support value
«to wanty). In the course of research of English and German
modal verbs widely considered group of words and was held
linguistic analysis in the semantically- grammar structure «mo-
dal verby as «important verby.

Key words: modal prases, semantical parts of the verb, the
modal peculiarities, semantical-grammar structure, the support
value, arhisema, semantical components, modal verbs, modal
words, modal particles, opening words.
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AHIIHMC >XKaHa HEMeN TWIAEPHHICTH MOAAIIBIK
STHIITEPUHUH MAAHIIYY KacHETTepWHUH Oupu 0oy
MaaHWINK 3TUIITEPIU 63YHe OOIUraTopayy TypAe Ko-
HIyN ajlyy ’KaHa 3pKHH Ce3 alKalllbIH TY3YY JCEelTelNeT,
OyJ1 co3 alfKalllbIH/A 3apbLI TY3YY4Y 2JIEMEHT 0oyl Mo-
JAaJIIBIK 3TUIOTHUH ©3Y JCCHTCIICT. TY3YHF6H MOJaJIAbIK
€3 ailKambl 3apbll JIEMEHTH MOJAABIK 3THII MEHEH
Oupre CanbBIUTBIPMAYy OHPAMKTYY CEMaHTHKAJIBIK
CTpPYKTypara 33 00JIOT, ara MOAAIIBIK TUIITHH ©3YHYH
KaHa MaaHWIMK STUIITHH CEMaHTHUKAJIAPhl KypaMJBbIK
Oenyk katapbl kupumeT. OmOHAYKTaH OW3 Kol ydypra
“MOIAJIIBIK JTHIN KATBHIIIKAH MOJAIIBIK CO3 alKambl’
TEPMUHHH MMaliaIaHa0bI3.

Aurad xaparagaa 0y’ ‘““MOJaJIIBIK 3TUII KaTHIIIKAH
MOJAIIBIK CO3 alKambl® TEPMHHH allblK4a IJIEOHA3M
CBISIKTYY, OyJ1 skepJie ““MaaHucH OOFOHYA OKIIOII XKe JKa-
KbIH CO3/1op KalTajlaHraH Kel TypMery (MHC., “MeKeHIuH
MaTpuoTy”, “TYIIYHI® Tyl Kepay™)! opyH airaH ChIsK-
TYy KOpYH®T.

Bupox, 6u3nuH oro0y3ua, Oy ce3 alKambIHIa TIe-
OHa3M KOJIZOHOOW KOIOyra Takblp MYMKYH 5MeEC, MyHY
O0m3 MBIHIAH TYmryHaypeOy3. bupurumnen, OyTkyn ce3
aliKalibl ©3YHAe® MOJAIAYYJIyK KaCHETHH AJIBIN KYPOT,
AHTKEHH aTalraH MOJAIIBIK ATUINTEP, 63 JEKCHUKAIBIK
MaaHWIEPUH >KOTOTYI, TPAMMATHKAIBIK MAaaHUCHH Cak-
Tan KajraH, Oyn MaaHu 60J1co Oup raHa MOJANIBIK STHIII-
THH CTPYKTypachl MEHEH uekTenOeir, “Oarrka 3THIIKe
KapaTta Mamuiie” rpaMMaTHKaIbIK popMackiHAa ajl MaaHH
OYTKyN aiiTeiMra Tapanar.? OuIeHTHI, OYTKYJ CO3 aiKa-
LIBI MOJIAJI/IBIK CO3 alKAIIBIHBIH KOIIyMYa MAaaHWJINK XKY-
r'YHe 33 00110T. Brpok, 6amika Mogan sk OUpANKTEP: MO-
JaJ/IBIK CO3/16p, MOJAANIBIK OeNyKuesep, KUPUHIN CO3-
Jlep ’KaHa ce3 aillkalTapbl KaThILIKAH €3 alKalTapbl Aa
MOJJIIBIK CO3 alKammbl 0010 anbrmaT. OMOHAYKTaH He-
TH3TY MOJAJIIBIK KOHCTUTYIHTHHE Kapaii Ou3 “MomaIbIK
STHII TEPMUHHUH KOJIIOHYYTa YKYK analbl3 Ja, YIIyHAaH
yllaM THJIAWH OM3 Taafam XKaTKaH OMpIUrd “MOIaiIbIK
STHUII KaTBIIIKAH MOJAJIBIK CO3 aiKambl” TEPMHHOJIO-
TUsIIBIK  (popMacbiHa 33 00j0T. Yiuyra OaiiaHbIITYy
“MOJAJIABIK 3THII + MAaHUIHK JTHII» CEMaHTHKAILIK-
rpaMMaTHUKAJIBIK CTPYKTYPAChIH aHIJIUC JKaHa HEMELl THII-
JCPUHUH THJIIMK MaTepHalbHA JJMHIBUCTHKAJIBIK aHAJIH3
KYPry3yyAe Oyil TEpMHHAM KOJJIOHYY TOJYK HETH3JelN-
TeH KaHa MaKCaTKa BUIAWBIKTYY JeTl dCenTeHOn3.

AHrIHMC >XKaHa HEMeN TWIAEPHHICTH MOAAIIBIK
STHIITEPANH (PyHKIMOHAIABIK-CEeMaHTHKAIBIK MaaHUCH-
He Kapai Y4 (YHKIHOHAJIBIK-CEMaHTHKAIIBIK TONTY
Oenym anraHobI3: “MYMKYHAYK’ aJITbl KaTerOpUasIbIK
MaaHHCHHE 39 (TasHbIY MaaHWCH — ‘““KOHIAOMIYY ), “3a-
PBULABIK YKaJIIbl KATETOPHAJIIBIK MaaHUCHHE 33 (TassHbIY
MaaHHUCH — “MMJIIETTYY ) *aHa “‘KaajaraHbIK~ Kbl

! Kpbicun JLIL. TonkoBbli clloBapbh MHOCTPaHHBIX 0B, OKOJIO
25000cnoB u cnoBocouetanuil. - M.: Pycckuii s13b1k, 1998. - 848c.

2 Xurango B.H. Uanosa W.II. Uopux JLJI. CoBpeMeHHbII
AHMIMHACKUN sA3bIK. TeopeTHyeckui Kypc IpaMMaTHUKH. Y4eOHUK
JUISL CIIELMANIbHBIX SA3BIKOBBIX BBICIINX y4eOHBIX 3aBeAeHHMI. - M.:
W3naTenscTBO TUTEPATYPhl HA MHOCTPAHHBIX SI3BIKaX, 1956. - 350 c.
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KaTeropruaIbIK MAaaHUCHHE 33 (TasHBIY MaaHHUCH — “‘Kaa-
JMalT”) MOJAIABIK JTHINTEP. MOJANABIK STUIITEPAVH
“XKOHIOMIYY  KaHa “MWIAETTYY TasHBIY MaaHWJIESPUHE
93 OUpUHYM 3KK TOOYH OM3 Kapar YblKThIK. Wmmou3ana
Oyn maparpadbiHaa OH3 aHIIIKC JKaHa HEMEI[ MOJAJIbIK
STUIITEPUHUH ‘“‘KaallaraHJIbIK”’ >Kajmbl KaTErOpPHAIIBIK
MaaHUCHHE aHa “KaajlalT”’ TasHblY MaaHHCHUHE 33 Ce-
MaHTHKAJBIK TOOYH MIMKTeHOn3: may — durfen, mogen,
wollen.

AHINIMC TUIMHAE MOJAIJBIK OSTUIITEPAUH ‘‘Kaa-
JAWT” TassHBIY MaaHUCHHE 33 Oy TOOY Kanrbl3 raHa may
STUIITHK OUPIUTHHEH TypaT, Oy )kepae ‘“OMHe YIYH Oy
TOTIKO “‘KaaylaiiT”’ THKe JIeKCUKAJIBIK MAaaHUCUH TYIOHTKaH
to want 3TUIIM KUPTU3WITEH dMec?” IereH MbId3aM de-
HEMJYY Cypoo TyyJat. UbIHBIHAA 3J1€, aHIJINC THIMHICTH
MOJTAJIJIBIK ATUIITEPIUH TOOYHA (JKAJITBI3 “‘KaajaraHabIK”
Kbl KaTETOpUAIIbIK CEMaHTHKAChIHA jKaHa “Kaajiat”
TasiHbIY MaaHUCHHE 33 (PyHKIMOHAIABIK-CEMaHTHKAIBIK
TOOYHa raHa sMec) Oyi Me3rwire ueiinH Oyn “kaanmait”’
MaaHUCHH OMJITUPreH to want STHIIH KUPTU3MITEH 3Mec?
Byn macenenn xapan 4bIryy TOMOHKY/IOH HaTblibKaap-
Ibl Oepan. bupununaeH, Oyn to want 3THUIIN MOJAJABIK
STHIIKE MYHO3/YY KOIl KaCHeTTepre 33:

- An aliTyy4yHyH apakeTKe KapaTa MaMHJICCHH Ya-
TBUIIBIPAT;

- AJ Ken yuyp/a ’KaHbIH/Ia apAaKeTTH aTaraH MaaHHU-
JIMK 3THII OOJIYLIYH Tajiar KbUiaT;

- MaaHWIIMK 3TUII MEHEH YOTYY KOJJIOHYJITaH/a ajl
MaaHWJIUK THIIKE KaparaHjaa Tapblpaak abCTpaKiusiIaH-
raH MaaHHHU OWJIIMPET jKaHa aJl aluCTEIIKEH MOJAIIBIK
CeMaHTHKaHbI TyIOHTaT. MUcaIbL:

1) «You want to be a good shot, but it is certainly
worth trying», murmured Mr Coombes thoughtfully.?
/«MPBIHIIa TAAMaHIIBIK KepeK, ONpoK, Oaiikan KepreHre na
6ooT», - muctep Kymbes oitnyy kyOypesmy/.

2) «l want to get one of those dogs» she said
earnestly. « I want to get one to the apartment. They’re
nice to have — a dog».* «Byn urTepaun GUPHH arBIM Ke-
JIET - JeaM aJl. - YIIyH1all U'T MEHUH YHYM/I© JKallaraHblH
KaayaiiM. ITHH OOJTOH - KaH/ail COHYHY.

Koropyna xentupwires 1- xkaHa 2- MucaizapbIHIa
to want aHIJIMC STHIIM MOJAAIIBIK TONTOTY JTHUILTEPre
MYHO31YY Oelruiepan KepceTeT — OMpUHUYUICH, al al-
TYydyHYH apakeTKe Kapara MaMIJIECHH 4YarbUIIbIpaT:
1) want — to be 2) want — to get. DKUHYHICH, aJ ©3YHO
MPOLIECCTH TYIOHAYPraH MaaHWINK 3TUIITH WHOUHUTHB-
UK (hopmaa HHGUHUTUBIMK to 06IyKUeCy MEeHEH (to be,
to get) xouryn anar. Y4yHUYYAOH, MaaHHIUK dTHll (to be,
to get) MEHEH 4OTyy KOJJOHY/ITaHIArbl aHbIH MAaaHUCH
MaaHWJIMK THIIKE KaparaHjaa keOypeek adbcTpakuusiiaH-
raH OOJIyIl, OIIOHJYKTaH JIEKCUKAJIBIK JKaKTaH Tap Maa-

3 Yerome K.J. Favorite Short Storres. - M.: EKSMO, 2012. -
256 p.

4 Fitzgerald F.S. The Great Gatsby. - Moscow: EKSMO, 2014.
-304 p.
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HUTe aitmaHaT. TepTYHUYAeH, ai, Oamka GapapIK MOIa-
JBIK STUILTEP CBIKTYY 3JIe, allTyydyHYH KaHAaHIbIp-0up
apaKkeTKe Kapara IHUKUPHH KaMTBITaH aJuCTEIIKeH ce-
MaHTHKAHBI YarbUIAbIpatT. bermaunmeH: Oyl KacuerTep-
re 93 OoJroHyHa Kapabai, ajl 3TUII TrepMaH TWIJEPHHUH
MOJAJIJIBIK 3TUIITEPHHE MYHO31YY OAllKbl KacHeTKe 39
9Mec — aJl ©3 aNJIbIHYa MaaH! O0epyy KaCHeTHH JKOTOTKOH
9Mec jKaHa OalTanKbl STHIITHK (GOPMAachl TUIIIE CaKTa-
JIBII KaJITaH y4dyp/la OMOHUMJICIIYYHYH JKOTOPKY Aapa-
JKachIHa 33 OOJTOH dMec. Mucasr:

3) «Wrap it up, insisted customer nervously. « That’s
what I want”.® (Firzgerald, 2011:137) / «MyHy opomn Gep-
TuiIe, - Kapaap Tajan Kblla cyisleny. - Mara ymryin ke-
peK».

4) «Your father wants you to be proud», observed
Yohn.® «Cunepaun araqap CHIEPIMH HAMBICTYY GOIy-
HIyHapAbl KaanaiT» - aen JxoH Oenrmienu.

Anrnuc TunuHaeru 3) skana 4) mucangapeiHaa to
want 3TUIIHN 63YHYH OallTanksl €3 ajjAblHYa MaaHHUCHH]IE
KOJIZIOHYJITaH. 3) MHUCAJIBIHAArbl MaaHWINK 3 allIbIHYa-
JIBIKTBI OyJI STHIITEH KUHWUH aHbl MEHEH OallaHBIIIKaH
’KaHa ara OarbIHBIHKBI abajiia Typra 94 KaHIail MaaHH-
JIMK STUIITHH )KOKTYTY TaCTBIKTAIl Typat. AHIJIHC to want
STHUIIY, 3THLI KaTaphl KU ©3 alblHYa MAaHUTe 33:

1. Kaamoo: I want two sandwiches; please (Mara 3xu
CEH/IBMY KepeK) KaHa

2. MykTtax 6oinyy, Tanamn kbutyy: The house wants
painting (Y# cbipnooro Mmykrax)’. BUpok, Oy axku o3 ai-
JAbIHYa 3TUHITUK MaaHWJICPJACH ThIIIKAPHI, want aHrjiuc
JIEKCEMAachl 3aT aT00Y KaTaphbl 1arkl KM MaaHUre 33:

1. Kemumnuk, xerumcnsauk: People are dying for
want of food (Anmammap TaMaKThIH KETHIICH3IUTHHEH
OITYTI )KATHIIIAT);

2. Kepekroonep (Pl): His wants are very simple
(AHBIH KEPEKTOOIIOPY O6TO KOHOKO)

3. Xoropyna kexrupuires | want aHrIuC MuCaIbIH-
Ja Oy 9THII ©3YHYH JTUIITHK 2-MAaHUCHHIE «MYKTax
Oomnyy, Tamam Keulyy» - «MeH MyKTaXMbIH, Mara Oy
KEpeK»;

4. Your father wants anriuc mucanbiiia 60yco 0y
STHULI OMPUHYY 63 AJJIbIHYA «KAaJl00» MaaHUCHH/IE KOJI-
JIOHYJITaH, MyHY ©3 JIZIbIHYa ’)KaHa MaaHu Oepyydy THII-
Tepre ynaHyydy 3-)KakTbIH J>KEKEJIMK CaHBIHBIH «-S»
(hIeKCHACH KOPCOTY Typart.

OmenTrn, to want aHraIuc STHIIHHUH ©3 alAbIHYa
MaaHWCHH CaKTalllbl, OMOHAON 3Je, OM3OuH Ooro0y3da,
93EIKM THIIUK CaITTapiAbl KbIMIIA0yCy3 cakTaraH THJI-
UK KOHCEPBaTHU3M AaHIJIMC THIYM OKYMYIUTYYJapra,
Oalka aHTIUC MOJAIIBIK ATHINTEPH, OUPUHYUN HPIITTE
may STHIIM MEHEH >KaKbIHAAIIThIpraH OMp Karap JIMHI-
BUCTHKAJIBIK Oenruiepre kapabacrtaH to want STHIIUH

5 Fitzgerald F.S. Fantasies of the Jazz Age. - Moscow: EKSMO,
2011. - 212p.

® Fitzgerald F.S. Fantasies of the Jazz Age. - Moscow: EKSMO,
2011. - 48p.

7 Jly6posun M.H. Amrmo-pycckwuii ciosaps. Okono 100000
CJIOB, CIIOBOCOUYCTAHWH, BBIDAXECHHH M 3HadeHmd. - M.: ACT:
Actpomns, 2011. - 246 c.
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MOJIAJI/IBIK STHIITEP pa3psiAblHa KUPTU3YYT® MYMKYHIYK
OepreH sMec.

“KaanaHraHpIK’ jKaJIbl KAaTETOPUAJIIbIK CEMaHTH-
KachlHA aHa “KaanaiT’ TasHbIY MaaHHCHHE 33 MOJaJ-
JIBIK 3THUILTEP KaThIIIKaH MOJAJIBIK CO3 allKalllTapbIHbIH
CEeMaHTHKAJIBIK CTPYKTYpachl, OM3 TaJlAan YbIKKaH ‘KOH-
IeMayy” skaHa “MHIAETTYY TasHblY MaaHWIEPUHE 33
MOJIAJI/IBIK CO3 alKaIITapbIHBIH CEMAaHTUKAIBIK CTPYKTY-
panapsIHaaii ane, Y4 TYPAYY CEeMaHTHKAJIBIK KOMITOHEHT-
Tep MEHEH aHBIKTAJNAT: apXrceManap, TuQQepeHInsII00-
4y cemalap jkaHa IMOTCHIHANIyy ceManap. ATairaH ce-
MaHTHUKaJbIK CTPYKTYpPaHbIH 3H >KOTOpKY >KarblHJa “ail-
TYy4yHYH ce3 OOJymn jKaTKaH apakeTKe KapaTa MaMuIie-
cy’’ JIen aHBIKTATyydy apXuceMa jkairamkaH. byn apxu-
ceMa ‘““KeHAOMAYY , “MUIACTTYY ’KaHa ‘“‘KaalmauT’ Tas-
HBIY MaaHWJIEpHHE 33 ()yHKIUOHAJIBIK-CEMaHTHKAIIBIK
TONTOPAOTY OapbIK MOAAIIBIK ITUIITEP YUYH JKaJIIbI
6onyn cananar. byn ydypna an “xaajgaiit”’ TasHbIY Maa-
HHCHHE 33 MOJAJ/IBIK 3TUINTEP (aHTJIMC TWIMHIETH may
(eTkeH uakTarel Qopmackl might) »aHa HeMel THIMH-
neru: durfen, mogen, wollen) KaThIIIKaH MOJAIIBIK CO3
afiKalTapbIHBIH CEMAaHTUKACBIHIArbl HEPapXUSHBIH HO-
KyCyHJia jKairamar.

Mucan kentupenu:

1) «You may take the article»,® «Byn Maxamansr
aJicaHbI3 00JIOTY.

2) «You might carry the parul for me», insisted his
customer nervously.” “CeH MeHHH GaIITHINBIMILI KOTO-
pym ancay 601IMOK”, - Kapap KbDKaajaTTaHa TaJal KbUI-
JIBL.

3) Der realistische Ausgangspunkt wird dann mehr
und mehr zur Safire wo die heser naturlich nicht immer
alles wortwortlich nehmen durfen, sondern auch einmal
lachen sollen — und nachdenken: Was lauff hier eigentlich
falsch?'” PeanucTTvk GamTamnkel 9eKUT caThpara KoOy-
POOK BIKTaraHBIHBIH ce0eOu: OKypMaHIap 6apIbITbH, al-
OeTTe, TY3MOH-TY3 KaObUT anbalT, OMPOK KYTYYCY3IOH
KyJie OamTamar — aHaH OWIOHYI Kajblmatr: YbIHBIHIA,
OyJ skepze SMHECH Tyypa amec?

4) Nicht einmal laut zu sprechen wagten wir aus
Furcht, der tote, ann Mast angesriebte Kapitano mochte
seine starren Augen nach uns hindrehen, oder einer der
gefotelen mochte seinen kopf umwerden.!! Onren, mau-
Tara TEeMHpP MBIKTAD MEHEH KarbUITaH KalHuTaH Ousre
©3YHYH alfHeKTeW KaTHIN KaJraH Ke3IepyH Oypym Kapa-
0ackIH, ke eNTOHIOPAYH Kaiickl Oupu Ousre OamsH Oyp-
6achIH JeT KOPKYI, KaTyy YH YbITaphIll CYHIIOIIKOH KOK-
my3.

5) «Was wollt ihr?» rief der Reiter, als er sich so
kriegerisch emfangen sah. «glauft ihr, ein einzelner Mann

8 Akmataliyev A. Chingiz Aitmatov: Life and Creative Work.
Short Survey. — Bishkek: Mekteb. 1991/-116p.

? Meyer St, Twilight. - London: Atom, 2009. - 334p.

10 Hagemann B. Johny schweigt. Berlin und Munchen:
Langescheicht, 2001. - 88 p.

I Hauff W. Abenteuer ans dem Morgenland. Ausgewahete
Marchen. - Rudolstadt: Greifen — verlag, 1981. - 88 p.
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werde eure Karawane angreifen?»'? “Cumep sMHeHH
KaaJaichIHap? - COTYIIIyAal TYpAe TOCYII aJIbIIl KaTKaH-
JapAbl KOpYIl, aT4aH KbIMKBIPABI, — IMHE, KaJTbl3 afaM
CHJIEp/IMH KepOCHUHEpre KOJI caliaT JIeN OMJION JKaTachl-
HapObI?/

JKoropyza KenTHpHIreH aHIIIIC j)KaHa HeMell MUCaJI-
JlapbIHJa “KaajaiT’ TasHbIlY MAaaHUCUHE 33 MOAAJIBIK CO3
afiKkamrapbl MEepapXMAChIHBIH YOKYyCYHOa ‘‘alTyydyHYyH
ce3 0OJyI JKaTKaH apaKeTKe KapaTa MaMIiecu” apXuce-
Machl JKaWrallkaH CEMaHTHUKAJIBIK CTPYKTYPaHbl Yarbul-
IpIpaT: Oyn apxmcema “KaallaHTaHIBIK SKaIbl KaTero-
pHAIABIK CEMaHTHKara 33 MaMHJICHH TYIOHTAT )KaHa Te-
MOHKYJe aiKallTa WIIKe aliat: “‘KaajalT’ TasHblY Maa-
HHUCHHE 33 MOJAJJBIK 3THII + alKalllkaH jkKaHa apaKkeTTH
KEHUPU MaaHH/Ie aTaraH MaaHWIMK Tuil: 1) may-+take, 2)
might+carry, 3) durfen+nehmen, 4) mochte unwenden.

Mopanaslk ce3 aiikalbl ©3YHYH CEeMaHTHKAChIH OT-
KOH YaKKa OarbITTaJIraH THIIEK BIHTAHIIH CEeMaHTHKAJIBIK
BIPaHbI MEHEH KaHIAMIbIp OMp JEHrI3II1e TaTaas Al Thl-
par.

Bupok, «aiiTyydayHyH co3 OO0IyI KaTKaH apakeTKe
KapaTa MaMHJIECH» apXHCeMachl aHIJIUC JXaHa HeMell
TUIACPUHICTU 61/13 Kapal KaTKaH MOJaJAbIK 3THUIITEP-
JVH OapIbIThl YIYH KaIbl 00JICO, «apakeTTH aTKapyy-
HyH KaaJaHTaHIBITBl (Kaamait)» auddepeHuusIooy
ceMachl Oy kacueTke 33 amec. Jan yuryn quddepenuus-
JIO0UYY ceMa MHTETPALMsIIO0y CEMaHTHKAIBIK KaTeropus
KaTaphbl aTaJITaH «KaalalT» TasHBIY MaaHUCHHE 33 (YyHK-
LMOHAJIBIK-CEMAaHTUKAJIBIK TONTYH aHBIKTAJIBIIIBIHA HE-
I'M3 KaTapbl KbI3Mat Keliat. bup Heue Mucan kentupenu:

1) «The work may require much time», he repea-
ted.!3 «Kymym ker yGakbIT Tanan KbUIbIIIEl MYMKYH, -
aJl Kaifranarn aiTTs/.

2) They might come to London in the summer.'*
Amnap JIOHZOHTO KalbIHA KEIHUITH MYMKYH.

3) «Du darfst niemals irgendwelche Erwartungen,
Angste oder Fragen halen. Nur dann uberlebst du», sagte
er — bei Solschenizyn.”” «Cen Gup HepceHH KYTKOHTO,
KOPKKOHTO k€ Cypoo Oeprenre gaaii andancsiH. OmoHmo
raHa THUPYY KalacblHy, - Jer alTThl ail — COoJKEeHHIIbIH-
IIBIH KUTEONH]IE.

4) «Guten Tag, Herr Peleikis. Willkommen an Bord!
Wir mochten uns da etwas unter den Wird stellen, da sind
wir geschutster».'® «Kytmannyy kynyHys menen, [eneii-
kuc MpIp3a. Kemere komr kennuu3! brs mamanasia anmsi-
Ha OMp Hepce TOCKOHY jKaTadbl3, YIIMHTCEK KOPrOHT'OH
605100y3». Sie antwortete micht, sie wollte ya gar nicht
recht behalten, obwohl sie immer wubte, was von vielen

12 Hauff W. Abenteuer ans dem Morgenland. Ausgewahete
Marchen. — Rudolstadt: Greifen — verlag, 1981. - 140 p.

13 Fitzgerald F.S. Fantasies of the Jazz Age. - Moscow:
EKSMO, 2011. - 153 p.

14 Gilford C.B. Terrifield. — New York: Rinehort and Wingston,
1994, - 82 p.
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sogenannten Freundschaften in der beruflichen Manager
—und Mannerwelt zu halten ist, wenn auch gottlob nicht
von allen. A sxoon O6epreH KOK, aj 3pexeepan CaKTa-
TBICHI KEJIT'eH JKOK, aHTKCHHU aJl KECUIIKOH IPKEKTepAUH
IOYHHOCYHII® OCTYK AEreH KaHYaJIbIK 0aara 33 SKEHUH
JaiibiMa OwiIvy, yuryHzIai Hepce »iinH OaapbiHaa Oou-
TOHJIOH KyJ1all CaKTacChIH.

Koropyna kentupuiares MucaagapAbH OapIbIrbIH-
nma 1) may reguire, 2) might come, 3) darfst haben, 4)
mochten stellen, 5) wollte (nicht) behalten — kepceTynren
MOJJIIABIK STHIITEP KaTHIIIKaH MOJAJIBIK CO3 alKalTa-
PBIHBIH CEMAHTUKAJIBIK CTPYKTypalapblHIa MOIAJIIBIK
STHIITEPJUH OYTKYJ KIACCBIHBIH JEHIIIMHJAE HIIKE
anryydy JKaHa ajapAblH aibIpManoody Oelnruch Oomyn
CaHallraH «aHTyydyHYH ce3 OOJyI jKaTKaH apakeTKe Ka-
para MaMmIIeCH» apXHceMachl KaMThulaT. bupok monan-
JBIK TUINTEPANH OYyJl «KaajJalT» TasHbIY MaaHUCHUHE 33
(YHKINOHAJIIBIK-CEeMAaHTUKANBIK TOOYHYH Jal e3YH
afibIpMaioouy, MOJAJBIK CO3 aliKalTapbIHbIH CEMaHTH-
KaJIBIK CTPYKTYPAChIHIArbI Jarbl Oup aifbipmanoouy Oe-
TH KaliCBI OUp JeHr?3J11e, OMPOK YIIyN (PYHKITHOHAIIBIK-
CEMaHTHKAJIBIK TOIl YYYH >Kajmbl OOJyN caHajaT KaHa
Oyl TONTYH MOJAIABIK JTHIITEPUH «MYMKYH» >KaHa
«MUWJIIETTYY» TasHbIY MaaHHJICPUHE 39 MOJAIIBIK STUIL-
TEpAEH aiiplpMainan TypaT. by aiiblpmManoody ceMaHTH-
KaJlblK OeNTMHU O3 «apakeTTH aTKapyyHyH Kaajara-
JBITHI (KaaxalT)» anddepeHnusioouy ceMachl el aTai-
0b13. JKoropyna KenTHpHITeH MHCAIIApIbIH OaapbIHAa,
aHrmc THauHAeru 1) may require, 2) might come >xaHa
Hemen TrwnHAery 3) darfst haben, 4) mochten stellen u 5)
wollte (nicht) behalten ce3 aiikamTapsiHAa manm ymIym
aTanraH U QepeHIIsIody ceMa KaMThIIaT, all «MYM-
KYH» JXaHa «MUJIACTTYY» TasdHbIY MaaHWUJICPUHC 33 MO-
JAJIBIK STHIITEP/IC JKaHa MOJAJIBIK CO3 alKalTapblHIa
6016011T.
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